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Szerkesztőségi iroda:
R.-Szombat, Losonezi-uteza 24. 
sz. Mo intézendő a lap szellemi 
részét érdeklő minden közle- 

luény és levelezés.

Béniieutetleu levelek nem fo
gadtatnak el.

Kéziratok nem adatnak vissza.

Előfizetési dij :
Egész évre . . . . 4 frt.
Kel évre . . . • • írt.
Negyed evre . . . . 1 írt.
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Kiadó-hivatal:
R -szombat. Losonczi-uteza 24. 
sz. Rábely Miklós könyvnyom
dájában. — Ide intézendők a 
kiadóhivat It illető előfizetési 
pénz-, hirdetmény-, nyilltér- 

és feTzólainlasok.

Hirdetési dij:
Egy négj hasábos po itsor tér

fogata ........................5 kr.
Iiélyeirdij : minden beiktatás 

u tán .............................30 kr.

Nyilttér:
Egy s o r ........................20 kr.

I

Előfizetéseket elfogad : A „Gömör-Kishont“ kiadóhivatala Rimaszombat Losonozi-utcza 24. sz., nemkülönben minden hazai postahivatal. Az előfizetések
legczélszeriíbben posta-utalvány utján eszközöl hetük. — Hirdetéseket csak a kiadóhivatal vesz fel.

Rimaszombat, 188f>. november 14.
A városi költségvetésnek azon részéből, mely 

a köztisztaság fen tartására van előirányozva, igenO v ’ O
tekintélyes összeget emészt fel a temető-pataknak 
tisztántartása.— Pedig ez egyetlen természetalkotta 
csatorna az, mely hivatva lesz idővel a város ut- 
ezáiról mindent, mi a tisztaságra és közegészségreQ O O
nézve kifogás alá jöhet, a Rimába szállítani. Hogy 
ezt érzik és tudják azok, kik az említett patak men
tén laknak, elöbizonvságot tehet azon sok min
denféle hulladék, mi nemcsak medrében, de a par
tokon halomszámra hevernek; nem kis megbotrány- 
k ozásár a a járó-kelőknek, s hathatós eszközéül a 
levegő megmetelyezésének.

Azonban mi, — bár teljesen egy nézeten va
gyunk azokkal, kik a fentebbi meggyőződésben 
lévén, a hulladék tovaszállitásának ezen olcsó és 
kényelmes eszközét igénybe veszik. — de nem he
lyeselhetjük a módot, melyen ezt eszközölni akar
ják. — Hiszen mindnyájan tudjuk, hogy ország
szerte, bár szórványosan, sokféle ragálvos betegség 
uralkodik. Kgyik-másik taja kisebb-nagvobb mérv
ben városunkban is fordult elő, minek' oka — mint 
mindenütt — részben a rendetlen életmód, de leg
inkább a nedves, egészségtelen lakás, fóképen pe
dig az üde, tiszta levegő hiánya. — Ez utóbbit 
pedig alig mozdítja elő más inkább, mint az ily
nemű hulladék, mely rakásra gyüjtotvéu. erjedésbe 
megy át, párájával tuiti be az állati élet fentar- 
tására szükséges levegőt, s azt élvezhetóségétól 
fosztja meg.

Igaz, hogy azok, kik a kukorieza-liajat, káposz- 
ta-harasztot és babhajat s más megnevezhetlen 
faját a tisztátalanság eszközeinek a patakba s ennek 
partjaira szállították és szállítják, azon reményben 
voltak és vannak, hogy ezeket majd elsöpri egy

T A R C Z A .
Versek.*)

Irta: Borsody Béla.

Ugv hiszem, talán erőmet meghaladó munkát végzek 
akkor, ruidóu e jelen verskötet bírálatába bocsátkozom; 
szolgáljon azonban mentségemül azon tudat, hogy jo szán
dékból teszem azt, a mit teszek. Ismeretem, habár nem is 
haladja meg azon magas lejtőt, melyet ily vállalat mogki- 
váu, mindazonáltal minden tehetségemmel oda fogok hatni, 
hogy a nyájas olvasó előtt, mindent a maga valóságában és 
tisztaságúba tárjak föl. Ha itt-ott mégis tévednék — mert 
tévedni könnyen lehet — tudják be ismerethiányaimnak.— 
Mielőtt bővebb fejtegetésebe bocsátkoznám szerzőnk termü
kéire: vessünk egy futó pillautast ifjúkori kísérleteire, s 
mint folyamatosan fejlődőt kisérjük el u/.on pontig, mely 
átszolgaltatta őt az irodalomnak.

Horsödv Béla bünonviban született. — Iskoláit részint
m

Rimaszombatban, részint Sárospatakon végezte. Mindkét 
hely, szellemi fej lesz lese re két>e«:kivül nagv behívással ̂ " í i a
volt. — Hogyne ? hisz lellet-e az iíju leiekre — kivált n 
tnelvet a Múzsa is birtokol — nagvobb orom. mint az,

m - •
onké-pző-táisulat fontos léteié'/ — Tapasztalatok bizonyítják, 
hogy nem! Irodalmunk sz wntalan jelese itt adta be első 
kísérletet a itt bírálta azt el a szerelő elnök, biztatva, báto
rítva. — Borsody Réia is itt kapta munkájáért az első di
cséretet s itt nyerte el azon kitüntetést, hogy versei az 
eidemkönyv lapjain díszelegnek. — Folyton munkálkodott 
is ő, es még most is, midőn már rég kikerülve az iskola 
azeut csarnokából, csendes magányába visszavonulva él.

Az irodalmi téren első kísérletet lapunk közölte. — E 
peréztől kezdve nem szűnt meg munkálkodni. Költeményeit 
majd itt. majd a „Rozsnyói Híradódban látjuk közölve, ké
sőbb a fővárosi szépirodalmi lapokhoz is bekopogtatott, hol 
a hivatást érző lelek versei sziutéu elismeréssel találkoztak. 
Bízva talán e fokozódó sikerbe és az elismerésbe : ma 
már nyilvánosságra hozta azokat, kiadván költeményeit.^

Magam előtt látva ezeket, illetve a verskötetet, első 
tekintetre is a czirn egyszerűsége lepett meg. Igen, a czim 
egyszerűsége! és méltán, mert a mai köuyvpiaczon uhg le
het látni oly költemény-füzetet, melyen jókora nagy betűk
kel a szerző neve utált ne volna vetve az oly sokat mondó 
szó: költeményei. — Szerzőnk ellenkezőleg jártéi, „Nőisek

jótékony zápor, s inogszab.ululuak a feleslegtől 
minden költség és fáradság nőikül. — He tapasz
taljuk, hogy a zápor nálunk igen ritka, a patak 
pedig nem l>ir oly bő forrással, hogy folyton le
seperhetné medrét s tova szállíthatná a belehányt 
szemetet, igy ez a város kebelében marad hónapon 
át, nem kis kárára az egészségnek.

Ezen szánandó helyzeten igyekszik segiteni a 
városi elöljáróság akkor, midőn koronkint tetemes 
költséggel kitisztítja e patak medrét. — Azonban 
szerintünk e költség sárba dobott pénz, mert még 
el sem végzik teljesen, már újra lehet kezdeni, nem 
fordittatván a kellő gond az ellenőrzésre. Ugyanis 
mihelyt a munkások cgv bizonyos területről elvo-v CT* •/
milnak, azonnal ott teremnek a szomszédban lakó 
cselédek s kezdik a fertőzi dó munkát a nélkül, 
hogy bárki által is megszólittatnának.

De hasztalan kidobott pénz ez szerintünk azért 
is, mert gyökeres orvoslást nem eredményezhet, s 
igy ideig-óráig szabadabbá tétetik ugyan a viz le- 
íolyása, de az eredmény mindig a fentebbi leeud.

Ez ügyet, úgy hisszük, gyökeresen rend behozni 
toldozgafással nem leltet, hanem be kell vonni a 
város csatornarendszerébe elsősorban az említett 
medret, még pedig úgy. hogy ez legyen a városnak 
főcsatornája. Minek következtében a lehetőségig le- 
méiyitendó. alapja kikövezendő s a Ferenczy-utcza 
hidjáfól egész torkolatáig bebollozandó. Ezen főcsa
tornába vezettetnének azután a várost át meg át
szelő mellékcsatornák még pedig nein úgy, mint 
a már kiépített esatornarésznél tapasztalhatjuk, ha
nem lehető nagy esessel, hogy igy a beléóntött fo
lyadék saját súlya által is segiltetve, a patak — 
bár kevés vizének hozzájárulta által a város terü
letéről kivezettethessék, hogy igy útját vágják azon 
rósz szokásnak, mely szerint e tért mindenki közös 
emésztő gödörnek és szemét-rakodónak tekinti.

Jól tudjuk, hogy ez óriási költséget városunk 
pénztára meg nem bírja, de különben is a lakosok
nak legelső kötelessége — még áldozatok árán is 
— létesíteni mindazt mi jó, szép és hasznos, igy 
nincs más mód — akárhogy fázunk is tőle, — mint 
a községi pótadót minél előbb behozni. —o—

*) Megjelent Budapesten 1SS6. az „Athenaeum" részvénytársa
ság könyvnyomdájában.

czim alatt foglalta össze költeményeit. — A második, inelv 
egészen megilletett, az ajánlás. — A szerző keveset mond. 
de e kevés szónak is meg van a maga jelentősége. r Fáy 
Burnabásné ö nagyságának, megyénk áldozatkész honleányá
nak ajánlom — mondja — tiszteletem jeléül.“

Fogja kérdeni az olvasó: miért mindezeket épen Bor- 
sody Béla költeményeinek bírálata alkalmával mondanom 
el. Először azért, mert szükségesnek latiam elmondani; 
másodszor : mert e verskötet jellemzésére nem választhatok 
helyesebb kiinduló poutot, mintha mindenekelőtt megismer
tetem magát a szerzőt, a könyv cziiuét és az ajánlást. — 
Szerzőnk minden czikornyás előszó mellőzésével, egy igen 
csinos költemény nyel nyitja meg verskötetét. A költemény 
czime: „Élőhangúk“, valóban egész ihletteljes hangon kiált 
fel beuue:

r Klóié liát, zengjen a lant !
Kzoniw kéjt tárul elénk,
A zajos elet ezer képe.
Mint hal* tükörből int felénk.
Kel! Kei! inig s/aniyat öltne lelkünk.
Míg ajkunkon fakadna dal.
Fessük magát az eletet Iliin,
Ürömivel, lujJulinival ! •

i mily '/épen illu.-iralja a költészet tiindérmezejének anya"
üír. tp <>!y lelkesedével n\ilatko/.ik is felőle költeményei'I v %
ben. melyeket barom rnszre oszt lel; jelesül: balladalelek, 
szerelem és vegyes költemények csoportjára.

A balladafelék csoportja négy költeményt foglal ma
cában : Csabát. Gábor Áront, Dezső vitézt es Kun Lászlót. AzC* 1
első, t. i. Csaba, tárgyát tekintve, Etele fiai között kiütött 
testvéri harczol Írja le, melyben u fű bős, Csaba, honszetel- 
menek áldozata lesz. — Tárgyilagosságánál fogva a feut- 
emhlett csoport alól kirí. Kompositiúja után Ítélve, megsem 
közelíti a ballada teltételeit, szerintem ez inkább rö\id köl
tői elbeszélés s mint ilyen meg is állja helyét. Itt-ott za
varos, különösen a vége felé. Mily szép lett volna, ha a 
szerző, az első kivívott csata utáu más irányba terelve 
gondolatmenetét: bősét igazán hősiesen tüuteti el, ki ho
mályos mivoltánúl fogva olv titokszerüen timik el, hogy 
alig lehet képzelni, hova lesz. Ha nem ismernék a székely 
mondát, melyben a hunok lelkei feltámadva, az égbe vezet
tetnek t el : akkor bizony vajmi keveset értenénk e külön
ben is elég sikerült,,hangulatos költeményből.

A mi Gábor Aront illeti, ez, ha oly tuluyujtott nem 
volna, taláu a balladaszerii költemények csoportjába fölve
hető lenne, hozzá téve még azon kívánni valót is, ha böse, 
az öreg Gábor Áron — ki harangokból ágyukat öntött a 
szabadságbarcz a la tt— oly magaviseletét tauusitana a szem

II o ii i- ip a r .
Általános mozgalom indult meg hazánkban az 

iránt, hogy a szükséges iparczikkcket — a meny
nyire csak lehet — belföldről szerezzük meg. — 
Ha végig gondolunk hazánk ipái terményein, nem 
győződünk-e meg arról, hogy Magyarország az ó 
népét mindennel ellátni képes volna, s nem izlik-e 
mindjárt jobban, avagy nem tünik-e mindjánt szebb
nek előttünk azon tárgy, ha másért nem, csak azért, 
mert saját termésünk, még ha nem olyan jó volna 
is? Nem jobban esik-e a gyermeknek a szelet ke
nyér, ha azt édes anyja kezéből kapja, mintha azt 
idegentől kell elfogadnia, ha esetleg fehérebb is ?

Nem akarom itt részletezni mindazon ipar- 
czikkeket, melyeket hazánk talán szebben és jutá- 
nyosabban kiállíthat, mint a külföld; ezeknek el- 
sorolásával már lapunk is, de a napi lapok is sok
szor foglalkoztak, most csak egy iparágról akarok 
szóin ni, azt is csak azért teszem, mert alkalom
szerűnek. látom, noha lapunk már ezzel is foglal
kozott bővebben.

Gömör-Kishontmegye alispáni hivatalánál a me
gyei szolgaszemélyzet ruháinak megrendelésére az 
árlejtés folyó hó 29-ik napjára van kitűzve ; lesz 
— mint ilyenkor mindig lenni szokott, — sok ver
senyző, a kik egymást olcsóságban felülmúlva, igye
kezni fognak a megrendelést elnyerni. Az illető ver
senyző nem fogja azt nézni, hogy milyen kelmét 
fog adni a ruhához; neki legfőbb ezélja lesz, hogy

beszállt világrenddel, mi méltó katas tréfára adna okét. — 
Azonban ezek mellőzésével az ó bukása, nem annyira bal
ladái jellegű, mint kötelességből kifolyó. Igen, mert akkor 
tájt vult-e oly ember, kinek ereiben magyar vér csörgede
zett; tel ne áldozta volna életét a hazáért? Nem volt, hisz 
még az öregek is síkra szálltak s együtt harezoltak a fiatal
sággal. S igy aztáu ha elestek, kötelességből estek el, s 
mint ilyenek csak igen nagy változással nőhetnék ki ma
gukat balludai személyekké. — Azonban, mindezek daczára 
is e költemény a jobbak közé tartozik.

A harmadik „Dezső vitéz.- Szerző Róbert Károlynak 
havasalföldi iiarczát írja le, melyben, bogy a király élete 
megmaradjon. Dezső ruhát cserél azzal, kitéve magát a 
biztos halálnak. Dezső, habár lelkében drámai küzdelmeket 
áll is ki, s bár mint igyekezett is őt a szerző igazan drá
mai hőssé alakítani, mindazonáltal gyenge alakot képezett 
belőle. Tárgyánál fogva rá lehetne fogni, hogy ballada, s 
rá is lehet lógni, ha Kisfaludy Károly ilynemű költeményei 
utau volna lelállitva a ballada elmélete, — azonban mivel 
ez más alapból indul ki, megmarad e költemény annak, a 
minek született; csekély, illetve gyér szerkezetű kisebb 
küllői elbeszélésnek.

A negyedik „Kim László“ a balladafélék cziklusa alatt 
levő költeményeknek lény pontját képezi. A szerző úgy adja 
elő a dolgot, mint megtörténtet. Tárgyát Kun László képezi, 
ki csupán a kunok társaságában érezte jól magát, s ki min
den idejét, a tivornyán kívül, aljas kéj vadászatában töltötte 
el. — A szerző valóban helyesen indítja meg költeményét 
akkor, mnluti höséuek szavaival kezdi:

„Kancsót elő, vigalomnak napja vau ma,
E vigalmunk országos goml ne zavarja,
Tincs ellen, csaták napja elvib&rzott,
Küzdő inár a magyar tlóg véres liarczot.“

s ez által az olvasó figyelmét épen in médiás rés vezeti, 
melyből a ledér király jelleme kezd kiviláglaui, de a mely 
sokkal világosabb lesz a második strófa előadásában, hol a 
király oly pajzánul folytatja tovább mouológját.

„Kun menyecskék puha keble édesebb már, 
édesebb a lur, dicsőség, véres harcznál,
Kun menyecskék hattyú karja ölelése.
Mint vértoltos csatakardok csorreuése.“
jelleme, melyet a bűn sötét árnya ural, foglaltatik 
Minden következő sor szépen tükrözi ezt le mind

addig, mig nem a bős valódi bukása el nem következik.—
A mi eszméjét illeti, az nem egyéb, minthogy: minden bűn 
elöbb-utóbb elnyeri megérdemleit jutalmát. Á mi szerkeze
tét illeti, elég jó : benne mind a három alapköltési forma

Gyenge 
itt. —



mennél olcsóbban vállalhassa lel, s igy természe
tesen olcsóbban is állítsa ki. — Az alispánt hiva
talnak kötelessége tehát, hogy az árlejtésnél nem
csak az olcsóságra legyen ügyelőmmel, hanem arra 
is, hogy az illető nyertes köteles legyen a ruhát 
lehetőleg jó anyagból kiállítani, s törekedjék az 
iparos oda, hogy az anyagot belföldön szerezze meg.

Nem mondhatjuk azt, hogy a szövő-ipar terén 
hazánk a külfölddel nem versenyezhetne. M agyar
ország keleti része, a kis Erdély képes annyi szö
vött anyagot kiállítani, hogy körülbelül az egész 
országot elláthatja ruházattal, az erdélyrészi ipar
kamarák egyikének területén 400 posztógyártó ezég 
dolgozta, s az egész Székelyföldön a len-, kender
és gyapotszövés űzetik. Csak pártolás kell! Legyen 
a ki a feldolgozott anyagot felhasználja.

Városunk tanácsa e tekintetben igen szép pél
dával járt elől, a midőn a f. évi július hó 20-án 
tartott tanácsülésében utasította a számvevőt : 
„bog v a v á r o s i  c s e l  é d e k r u h a i 11 e t m é- 
n y é íi e k cl k é s z i t é s e és v á 11 a l at  u t j á ni ki
a d a t á s a  al kai  má v a l  az e r d é l y i  i p a r  t é r 
in e 1 y v é n y e k , mi n t  honi  c z i k k c k r e k ü 1 ö- 
nös  f i g y e l e m m e l  l e g y e n . “

Ezen iparág meghonosítása iránt az „Erdélyi 
Magyar Közművelődési Egyesület“ igazgató választ
mánya 18SG. évi június 12-én tartott üléséből „Ér
dél)' iparáért“ czimü felhívást is bocsátott közzé, 
melyben hazánkban úgy az egyeseket, mint a tes
tületeket és hatóságokat az erdélyi ipar pártolására 
hívja fel.

Hogy az egyesektől a pártolást joggal megkí
vánhassuk, szükséges, hogy első sorban a hatósá
gok járjanak jó példával elől ! A városi tanács c 
tekintetben megtette a maga kötelességét, mo s t  a 
m e g y é n  a s o r ,  hogy ő is megtegye. — Jelent
se ki az árlejtés alkalmával, hogy azon iparosnak 
nyújt elsőbbséget, a ki hazai gyártmányból készíti 
a szükséges ruliailletményt, ne nézze azt, ha vala
mivel drágább lesz. hiszen az áital nem veszíteni, 
sőt inkább nyerni fog, kettős czélt ér vele, elő
ször nem lesz kitéve annak, hogy: „olcsó húsnak

gozni fog, 
idő múlva

s iparosaink megélhetnek, s akkor rövid 
ismét az lesz a jelszó, ami volt regen :

„Extra Hungáriám non est vita,
Sid est vita, non est ita I- S r.

híg a leve, u másodszor megnyugtatja saját ön
tudata. hogy a honi ipar pártolásához hozzá járult.

Ha az egyes emberek látni fogják, hogy a 
testületek és hatóságok belföldről szerzik meg szük
ségleteiket, s ha — a mint biztosan meg is lesz — 
meggyőződnek arról, hogy honi iparunk úgy jóság- 
mint külső csin tekintetében a külföldivel verse
nyezhet, sőt felül is múlja, akkor bizonyosan a jó 
példát követve, nem fogják az úgyis kevés pénzü
ket a külföldnek dobni, hanem szükségleteiket it - 
lionról szerzik be. na már el kell költeni a pénzt, 
legalább maradjon köztünk.

Ha ez megtörténik, nem fogy meg annyira 
népünk, nem igyekeznek majd a külföldre, hogy 
kenyerüket megkereshessék, hanem iparunk virá

feltalálható, t. i. az eposzi, mely a dolgot mint valót játsza le, 
a lyrai. mely a s/eiuélyek lelki állapotát testi s végül a drá
mai, mely a gyors haladásban és a katasztropliában nyilvánul.

Áttérve a második csoportra, mely a szeremi dalok 
egész régióját foglalja magában, elölegeseu azt említem fel 
róla: a szerző, ha nem is nagy mestere ezeknek, de bizo
nyára a dalok nagy mesterének bű követője. A szerzőnek 
valóban nincs egy hamis vonása, nincs oly sora, melvet azcj  y  y  ’  w

igazi érzelem ne melengetne. Beuuök a költő legbensőbb 
subjectivitása szollal meg. azon hangulat által rajzolva, mely 
lelkében uralkodott. Saját egyéni örömét, fájdalmát, remé
nyét. aggodalmát meglepően festi. Nem úgy azonban, mint 
legtöbbje a mai lyrikusoknak. — lisztelet a kivételeknek — 
kik érzelmüket ugyancsak kiszínezve adják elő, mely lemon
dásban. szerelmi ezivódásban nyilvánul rendszerint. Borsody 
megnyugszik a sors akaratján, nem feszegeti a dolgot, va
lóban egész kimért nyugodtsággal indítja meg dalait, oly 
őszintén végzi be azokat, hogy az érzelem egész közvet
lenségében kifejező es átlátszó lesz. Őrizkedik a dagályos
ságtól, itt-ott azon ha n beleesik ; a képek összehalmozásától, 
melyek csak homályt idéznek elő; ellenben ragaszkodik ahoz, 
a mi egyszerű, de szép. Azonban ez által nem akarom azt 
mondani, hogy kivétel nélkül minden dala sikerült. Vannak 
neki kevésbé sikerült dalai is, p. o. „Felre dobtan,“ „Csol- 
nakra szálltam,- „Miért is, miért is.- „Ne bántson az, ne 
bántson,- s egynéhány még. azonban ezekben felejteti a 
hibát az eszme szépsége, az érzés, s a mi ezek után a leg
több, a gördülékeny nyelvezet.

Egészben sikerült dalai közül nézzük például az elsőt: 
„Egy virágcsokorra.- A szerző a piros virágból kötött csó
kol történetet adja elő. melyhez őt egy szebb pillanat édes 
emléke köti, mely csokor, babái el is hervadt, s iuiádottja 
rég elhagyta: megnyugszik sorsában, vigasztalván magát 
azzal, hogy: „derű jön a ború után,- tovább folytatva gon-
dolatját, kissé telhevűlve szol a csokorhoz:

„Szirmaidat szétszórom on,
Az esti szellő tovahordja.
Virulva kell. hogy visszatérj,
Anyád keblére főidre, porba.-

s oly bánatosan folytatja tovább :#
„Oh. bár lehetne a kebel 
Mely bánatát igy dobni el “

Később megnyugtatja azon gondolat, hogy mindenért küz
deni s szenvedni kell, egész megkönnyebbül lelke o tudat
ban, moudváu :

„Klóré, fel. küzdés az élet,
Harezán sebet ki nem kapott 
Boldogságot nem is remélhet.“

Budapesti kereskedelm i múzeum.
A föhlmivelés-, ipar- c  ̂ lv .1 eskcdelem t \  

királyi minisztérium valóban üdvös és jótékony 
cselekedetet gyakorolt akkor, midőn Budapesten, 
a kereskedelmi muzeum felállítását elhatározta. — 
Nem akarjuk itt a múzeum czélját bővebben fej
tegetni, sem annak hasznos voltáról hosszasan Írni 
szolgáljon e tekintetben a t. közönségnek irány
adóul a „Budapesti kereskedelmi múzeum szerve
zeti szabályzata, melyet itt közlünk:

I. Czé l .
1. §. A kereskedelmi muzeum czélja és feladata':
a) megismertetni a közönséggel mindazon kereskedel

mi czikkeket. melyekben a hazai ipar versenyképes és kivi
telre számíthat;

b) megismertetni a hazai termelőkkel mindazon keres
kedelmi czikkeket, melyek a külföldön, löleg a keleti orszá
gokban piaczokra találhatnának;

c) odahatni, hogy termelőink a bel- és külföldi szük
séglet (időnkénti szállítások, verseny-ajánlatok, stb.) felöl 
mindenkor tájékozva és eleve értesítve legyenek.

II. E s z k ö z ö k  a czél  e l é r é s é r e .
2. $. E czél elérésére szolgálnak a múzeum gyűjte

ményei, irodája, időnkénti értesítései es könyvtára.
IB. ( fyüj temenyek.

3. §. A múzeum gyűjteményei két főosztályból állanak* 
és pedig:

A. Haz a i  g y üj t e m e n y e k b ő l ,  melyeknek az a 
czélja. hogy a hazai termelésnek lehetőleg teljes képét tün
tessek föl es egyrészt a hazai közönséget a magyar ipar
cikkek fogyasztására, másrészt a hazai termelőket termel- 
vényeiuk értékesítésére ösztönözzék. E gyűjtemények alosz
tályai a következők:

a) hazai termelvények gyűjteménye részint mint állan
dó és részint mint váltakozó kiállítás. E gyűjtemények lel- 
ölelik mindama hazai gyári-, kézinü-, házi- és müipari ezik- 
keket, a melyek a mindennapi szükséglet számára termel
tetnek. és a melyeknek a hazai és külföldi fogyasztásban 
való uagyobbinérvü terjedése a hazai ipar fejlődése érdeké
ben kívánatos.

E gyűjtemény keretében a speciális hazai müipari 
czikkekböl külön osztály szervezendő.

bj A hazai nyt-rstennények és anyagok gyűjteménye, 
melyek az ipar által feldolgoztatnak és erlekesidietók, külö
nös tekintettel az ujubb anyagok es pútauyagok rendszeres 
feltüntetésére.

B. Kül földi  és Kivál t  keleti  gyűjtemények,  
melyeknek czélja iparunk exportképességét fejlesztem. Ez 
osztály a következő alosztályokból all:

a) A keleti kivitelre alkalmas ipari termelvények (ex- 
porlczikkek) gyűjteménye. E gyűjteménybe felveendők mind
azon czikkek. melyek a keleti országokban nagyobb kelen
dőségre számíthatnak. E czikkek a keleti országok és ipar 
ágak szerint csoportusilaudók : feltüntetendő e czikkek leg
kedveltebb készítési es csomagolási módja is.

b) A keleti műipari czikkek gyűjteménye, melyeknek 
formai, ornamentikái es technikai utánzása és előállítása által 
a keleti niaczokou üzletre számit hatunk.

c) A külföldi nyerstermények es ipari feldolgozásra 
alkalmas anyaguk gyűjteménye, mely ama termékek soro

A „Tiszapartou“ czimü, népies hangulatánál s korekded 
voltánál fogva egészen sikerült. — „A gyöngyikék- keretébe 
foglalt költemények csoportja, kiváló. A szerző ezekben éj
jeli gondját Írja le, melyek miatt nyugodni nem tud, fel
nin ven előtte a múlandóság, a hervadás, a hulló virág, mely 
utóbbinak szemlélésénél megállapodik, elgondolván :

„Elhervad a virág, lehull 
A sárga lomblevéi.
Hideg háláit fuvalva rá 
Bolyongó őszi szél.*4

Oly meghatóan veti utána, eszébe jutván szerelme :
„Nem ilyen az én szerelmem,
Nem hervatag virág,
Nem hulló rozsa bimbója,
Örökzöld m\rtus-ág.-

A „Megcsalhatsz engem“ czimen irt szerelmi dal sz'ntén 
a kiválóbbak közé tartozik. A költő oly szépen fejtegeti 
benne véghetlen szerelmét, melylyel annyira szereti imá- 
dottját, hozzá intézvén szavait:

..Elhagysz ? én újra felkereslek.
Megcsalsz százszor V megcsalsz ezerszer ?
— Én ezerszer jobban szeretlek.-M

Az „Őszi tájon- kezdetű, habár eszméje szép is, mind az 
által tultömöttsége miatt kevés jelentőséggel biró költemény. 
— Ez áll a „Csókolj, csókolj,- „Eldaloltam,“ „Hit, remény, 
szeretet- czimüekre is, mig a „Fényes az ég,- „Nincsen 
oly mély,- „Névtelen dalok,- „Az epedés dalai,- „S/eretJek- 
czimen Írottakra, mint egészben sikerűitekre: az elismerés.

Végül a mi az utolsó csoportot, a „vegyes költemé
nyek“ csoportját illeti, igazán vegyes. Képviselve találjuk 
benne a dalt, elegiát, leiró, udai hangulatú költeményt, szó
val a lyrai költés majdnem minden faját. — Eredeti köl
teményeken kívül négy fordítást is tartalmaz: „Október 
1849.,“ „Szép halász leány“ Heine-, „Gyermek a forrásnál“ 
Schiller- és a „Holt leány“ Uhlaiíd után.— Az utolsóelőt
tire, t. i. „Gyermek a lorrásuál- csupán az egyes versso
rokra teszek megjegyzést; igy az első strófa 5-ik sorától:

Gyors folyónak habja éltein,
Tova tűnnek napjaim,
Elhervad az iljuság,
Elhullnak virágaim.-

„Elhervad az ifjúság“ egy szótaggal rövidebb, mint a vele 
összhangzó sor: „Gyors folyóuak . . . stb. Ily hibába 
szenved az utána következő vers-strófa második sora is: 
„Ily ifjan eugemet?“ Valóban e két hiba a máskülönben 
oly lendületes költeményt, illetve a költemény jó hangzását 
egészen összetöri.

A  „Petőfiről“ irt költemény hangulatánál fogva ódái

zatát tárja föl, a melyeknek az iparban való értékesítés 
ajánlatos vagy különös előnyökkel van összekötve.

IV. I r o d a  és é r t e s í t ő .
4. 8. A kereskedelmi múzeum irodája felvilágosítást 

nyújt a közöőségnek :
a> A kiállított iparczikkek árára és szállítására nézve.
bj Felvilágosítást nyújt a vám- és szállítási teltételek

felől.
c) kívánatra iufonnácziúkat közvetít egyes külföldi 

ezégek megbízhatósága es hitelképessége felöl.
d) Nyilvántartja a versenykepes hazai ezégek jegyzé

két és gyűjti ezek árjegyzékeit.
e) Kívánatra közvetíti a megrendeléseket.
í) Értesítést ad az állami, hatósági, közintézeti és eset

leg magánvállalatok által kiirt szállítási felhívások, pályáza
tok és verseuy-ajáulatokról.

g) A külföldi, főleg a keleti országos hasonló pályá
zati kiírásait figyelemmel kisiri és azok felől a hazai ezé- 
geket idejekorán értesíti.

hl Tájékozza a külföldet, főleg pedig a keleti orszá
gokat iparunk versenyképessége és haladása felől.

i) Értesítést ad a hazai és külföldi időleges és állandó 
kiállításokon való részvétel feltételei felöl.

j) A konzuli jelentések és hasonló más közlemények 
fontosabb és bennünket közelebbről érdeklő részleteit az ér
dekelt. körök számára azonnal hozzáférhetővé teszi.

5. §. E feladatok könnyebb elérése czéljából a mú
zeum értesítőt ad ki. Sürgős értesítéseit az iroda a napila
pok és a múzeum helyiségeiben kifüggesztett hirdetmények 
utján teszi közzé.

V. Kö n y  vtá r.
6. §. A kereskedelmi inuzeura könyvtárt tart fönn, 

mely főleg c/.éljaiuak előmozdítására alkalmas szakkönyve
ket és lapokat, úgymint czimfárakat, szaklapokat, a vasúti 
szállításokra, vámtételekre vonatkozó könyveket, a kereske
delmi viszonyokra vonatkozó törvényeket, konzuli jelentése
ket és általában a gyakorlati közgazdasági ismertetéseket 
tárgy azó könyveket tartalmazza. E könyvtár és annas kata
lógusa alkalmas módon az érdekelt közönség számára hoz
záférhetővé teendő.

VI. F ö n t a r t á s  és h o z z á j á r u l á s .
7. §. A kereskedelmi muzeum föntartásához és igaz

gatásához hozzájárulnak:
a) a föhlmivelés-. ipar- és kereskedelemügyi m. kir. 

minisztérium,
b) az országos iparegyesület,
c) az országos gazdasági egyesület,
d) az országos erdészeti egyesület,
e) a budapesti kereskedelmi- és iparkamara,
f) a nagykereskedők és nagyiparosok társulata,
g) a polgári kereskedelmi testület,
h) a pesti Lloyd-társulat,
i) a magyar kereskedelmi csarnok,
j) a kereskedelmi akadémia.

VII. I g a z g a t á s .
8. $. A kereskedelmi muzeum összes ügyeinek veze

tésére igazgatóság alakittalik, melybe a föld mi velős-, ipar
és kereskedelemügyi miniszter G tagot, az intézet fentartá- 
sához járuló testületek pedig 2—2 tagot neveznek ki. Az 
igazgatóság tagja továbbá a technológiái- és iparművészeti 
muzeum egy-egy kiküldöttje.

9. §. A kinevezés három évi időtartamra érvényes, 
euuek letelte után azonban megújítható.

10. §. Az igy alakított igazgatóság magaválasztja el
nökét és aleluöket, kiknek megválasztása azonban jóváha
gyás végett a földmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi m. 
kir. miuiszter elé terjesztendő. Az intézet igazgatóját a föM- 
mivelés-, ipar- és kereskedelemügyi miniszter nevezi ki.

lenne, de az itt-ott felmerülő ereszkedés következtében el
veszti jelleget. Van benne lelkesedés, van benne tűz, azou- 
bau nem ártana, ha ez utóbbi kevesebb strófái melengetne. 
— A „Márczius 15-éu“ czimü költemény szintéu e faj ke
retébe sorozható, a szerző igazán ihletteljesen emlékezik 
vissza azon borús időre, melyben hős apáink a szabadság 
szent zászlaja alatt küzdöttek s hullottak el. E költeményben 
nincs egy kivetni való sor, s nincs oly rész, mely keblün
ket a hála érzetével ne töltené he ; hogyneV hisz:

M

„Ünnepnap ez, magasztos, áldott
Új fényt adó, uj életet.
Mi áthatott egy félvilágot,
A szabadság ina született,
Mig szárnyat ölt lelkünk magára.
El-elmerőiig a múlt időn.
Hajnal jön az éjre, homályra,
Uj élet kel a temetőn.“

A végstrófában imára hívja a szerző a népet, kikuek üdve 
földig tiporva lön, kiknek szabadságát lábbal tiporta a zsol
dos nép, s kiknek jogát elvette az, kihez a milliók híven 
ragaszkodtak. Imádkozzunk! mondja a szerző:

Imádkozzunk ! oh jertek, jertek.
Uj nap virradt mosolygva ránk,
Hozzá, kit a menny fénye rejtett,
Szálljon ma hő, buzgó imánk- stb.

Látni való az idézett részekből is, hogy a szerző mily mű
gonddal, intencióval oldotta meg feladatát. Elegiacus hau- 
gulatu költeményei közül az „Ősz felé- czimü. A szerző az 
őszi világ megható jelenségét tárja elénk, hol saját érijének 
is kifejezést ad. végbúcsút véve a nem régiben még zöl
dülő virágtól, mely most hervadtau, báuatosau borult a föld 
hideg kebelére, mondván :

„A holtakat sirassuk el.
Gondolva uj feltámadásra.
Hulló haraszt s virágnak, úgy 
Könnyebb leend tan hervadása.“

Majd lelke elborul és
„Átrepül az őszi tájon.
Szebb tavaszt hisz, mégis, mégis 
Nem teheti, hogy ne fájjon.-

A „Hugóm sírján“ czimü költemény érzelgős sorait, kidol
gozását s az eszméjét tekintve, egyike a legjobbaknak. — 
A sikerültebbek közé tartozik: „Hull a levél.“ * Halni vá
gyom,“ „Ábránd,“ „Az ember,“ „Borozás közben“ kissé 
nyújtott, de azért megjárja, továbbá: „Szilveszter éjén.“ 
„Emlékeimből,“ „Barátom emleke,“ „Szomorú emlékek,“ 
„Sír a szellő,“ „Tavaszszal,“ „Fel van újra“ s több mások. 
— Kevésbé sikerültnek mondhatók: „Hallgatom a költőt,- 
,Amseinkhez,“ „Balt, dalt,“ „Ébredjetek“ ezimüeket.



11. §. Az igazgatóság vezeti a kereskedelmi múzeum az általános részvét és fájdalom, melyét elvesztése felett „K ü z i g a zg a t ás i n e m z e t i  k a l c n d á r i o m "  VII. év-
tiiiudnvájan erezünk !* I föl várnával. (Ara 8<összes ügyeit; gondoskodik a gyűjtemények időnkénti ki

egészítéséről, illetve egyes tárgyak kicseréléséről, továbbá a 
múzeum többi alapszabáiyszerii czéljainak megvalósításáról.

12. Az igazgatóság oda törekszik, hogy a múzeum 
fontos czéljainak támogatására úgy a közönséget, mint a 
termelőket megnyerje. Összeköttetésbe lép a külföldi, főleg 
a keleti országokban levő képviselőinkkel, ezek közreműkö
dését az intézet hasznosítása érdekében kikéri. A szükség
hez képest és időről-időre gondoskodik arról, bogy a mú
zeum czéljainak és feladatainak minél helyesebb megváló* 
sitáxa és hasznosítása érdekében kivált keletre megbízotta
kat küldjön és ezek jelentéseinek és javaslatainak alapján 
kivitelünk rendszeres fejlesztése érdekűben az egyes hazai 
exportképes czegeket támogassa.

13. §. Az igazgatóság megállapítja az évi költség
vetést, mely jóváhagyás végett a löldmivelés-, ipar- és ke
reskedelem ügyi miniszter elé terjesztendő.

14. §. Az igazgatóság működéséről évenkint jelentést 
terjeszt a löldmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi minisz
tériumhoz és az intézet fentartűsához hozzájáruló testüle
tekhez; az igazgatóság gondoskodik e jelentések és egyéb 
közérdekű közleményeinek az érdekelt körökben való ter
jesztéséről.

15. §. Az igazgatóság havonkint egyszer rendes ülést 
tart; ezen'kívül pedig az elnök vagy négy bizottsági tag 
Írásbeli kívánságára, mely beadványban a tárgy is megne
vezendő*, bármikor rendkívüli ülést tarthat.

10. Az igazgató a megállapított intézkedések vég
rehajtója s az intézet folyó ügyeit a tiszti személyzet segéd 
kezese mellett intézi el. Az igazgató felügyel az intézet 
tisztviselődre és a szolgaszemélyzetre, gondoskodik a mu/eum 
ügyviteli könyveinek pontos vezetéséről s a gyűjtemények 
iótarban tartásáról, leltározásáról, továbbá az intezetbeu sziik-

yajan erezünk !* j folyamával. (Ara 80 kr.) Állami, megyei és városi hivata-
Öngyilkos plébános. Szarka József, Hárskút kozsé- lóknak, valamint közjegyzői és ügyvédi irodáknak, orvosok-

gének ügy buzgó plébánosa e bú 7-en kivégezte magat. uak és azon kereskedőknek, kiknek árjegyzékeik nagyobb
Az osonieny nem volt váratlan, mert az illető gyakran szén- szabású szétküldésénél czimekre van szükségük, e naptár 
vedett lieves főfájásban, mely már a mull évben i s , — ha- mesés csekély úron mindazt teljesen nyújtja és'tartalmazza, 
bár rövid időre— megfosztotta öntudatától. Az orvosi bon- a mit a 4 fitos hivatalos tiszti cziintárbau találunk és sok 
ezolás kétség telenül bebizonyitotta, hogy örült állapotban egyebet még a mi abban nincs. Mindezt nem össze-vissza 
követte el tettét. Temetése nagy részvét között ment végbe, hányva, hanem közigazgatási rendszerességben. Ezzel megis- 

ÖnyyiIkossági kísérlet a börtönben. A helybeli fog- mertettük e naptár gazdag hivatalos tartalmát. Ha hozzá tcsz- 
házban egy rab, a ki a múltkoriban a mlsűezi börtönből sz(ik, hogy benne vau az egész bélyegilletéki díjjegyzék, köz
megszökött, azonban elfogatván, a helybe i fogházba szálli- |.Íeí»Jz*** díjszabályzat, telek könyvi-, kamattáblák és sok más a 
futott, pénteken éjjel czellájáhan az aj‘ó sarkára” felakasztotta hivatalbeli eljárásnál szükséges segédeszköz, nem mondunk na- 
magát, a kint járó börtönül* előtt gyanúsnak tűnt fel a I fO’ot* ha azt állítjuk, hogy az állami hivatalok, megyék és 
nagy horgos, s kinyitván a szobát, még idejekorán sikerült] városok, ügyvédek és közjegyzők ezentúl aligha fognak más 
az öngyilkos jelöltet levenni az ajtóról s az életnek vissza-1 naptárt hivatalos használatukra beszerezni, mint a „Pallas“- 
adui. féle küzigazgasási nemzeti kalendáriumot. — Ugyanily ezél-

Sz3rencsét!en3Óg. Az nj törvényszéki és fogházópü- sz>‘rü berendezésű a „Pallas“-féie „ Ü g y v é d i  z s e b n a p  
let nem elégedett meg egy áldozattal, megkövetelte a mii- t á r ,  illetve J o g á s z  n a p t á r , “ melyből a 11-ik évfolyam 
sodikat is. S z i e b e r  Mihály helybeli ács az épület máso-Mászik előttünk. E zsebnaptár tartalma és külseje szintén 
dik emeletéről lebukott, s a vassínekre eseti, minek folytau kedvező változáson ment keresztül, tartalma sokkal gazdagabb, 
súlyosan megsérült, s beszállították a megyei közkórházija. U ’üseje sokkal szebb mint eddig, s igy bízvást mondhatjuk, 
hol — mint értesülünk, — sebében már meg is balt. — hogy ügyvédek, bírák és közjegyzők alkalmast)! zsebköny- 
Ki tudja, hogy ez lesz-e még az épület elkészítéséig a vigvá- vet nem vehetnek, mint a „Pa II as “-féle Ügyvédi v. Jogász 
zatlauságuak ulolsó áldozata?

Tűz. h olyú lio 10 en estefelé nagy tűzlánna zavarta 
meg városunk csendjét.— A város tulajdonát kepezó „Soreg“- 
beii tűz ütött ki s a csendes es nedves i11 <> daczára e,rvszer-

Méhnar Vilmos kiadásában Budapesten a „Ké 
di Lapok“ 7-ik száma a következő tartalommal ie

jes Csaló - 
je ént meg:

a muzeum berendezésének átalakítására es kiegészítésére 
nézve, rendezi a múzeumi időszakos és állandó részleges 
kiállításokat és azokról időnkint szakelőadásokat rendez, ál
talában az igazgató az intézet hasznosítására nézve javas
latokat tesz az igazgatósiignak és működéséért felelős.

17. §. Az intézet tisztviselőinek hatáskörét az igazga
tóság állapítja meg, a tisztviselők az igazgatónak és köz
vetve az igazgatósiignak vannak alárendelve.

A hazai termékek állandó kiállítására vonatko-

tus 20-án atyja Ailinarcsik János házához ment, s vele az 
ajtóban találkozva, követelte tőle hogy a vagyont neki adja 
at, az apa lianak ezeu kívánságát teljesíteni nem akarta, 

, . . .  . , . . .  - .. .. - . . . . .  , . ,sől íeleseiései miatt fiit arczul ütötte, a fiú erre dühbe jö-
zo szabályzatok több pontjait, lapunk jovo szama-Kén, a masánál tartott revolverből háromszor atyjára Iáit.
bail találhatja a t. olvasó, miután azt most m ár[ Az egyik golyó karját sértette, a második nyakába, a bar-

inailik pedig mellese hatóit, ezen lövések lolytáu okozott
e  ̂e e k voltak ugyan, de orvosi gyógykezelés 

folytán mégis kigyógyult. A törvényszék e miatt vádlottat, 
az apja ellen elkövetett szándékos emberölés bűntettének 
kísérletében mondta ki bűnösnek, s ezert 5 évi fe,ryliazra.

térszüke miatt nem közölhetjük.

llirek és vegyesek.

k. a.-uak a helybeli római kátli. templomban. — Aldas és 
tartós boldogság kísérje irigyeket!

Halálozás. Báthory István helybeli tekintélyes iparos,

Bertalan szerelme. (Elbeszélés folytatás.) Prém Józseftől, 
re három ház állott lángban — u mi a házuk összeépítő-1 “  A mienyei birodalom. II Oszkártól. — Habarék. (Elbe- 
sének tulajdonítható, a gyorsan kivonult vároai tűzoltóságnak 1 széles, folytatás.) fSzendróytöl. — Alpesi rózsák. (Elbeszélés, 
sikerült rövid idő alatt a tüzet Idealizálni, úgy, hogy a jel- b- J-'lől.) — Modern jellemképek. Egy modorú Diognes- 
zett három házon kivid egyéb más martaléka a tűznek nem tői. — A türelem rózsát terein. (Népies beszély.) Csiszár 
lett. - -  A kár még eddig meghatározva nincs, úgyszintén Ugróczi Idától. — Képinagyarúzat. — Mindenféle. Képeink: 
a tűz keletkezésének oka is ismeretlen. — Egy áldozata is A szerecsen és a rizspor. — Dohányzó terem a tengeri

hajón. — A modern gyermekek. Melléklet: „Harcz a mi- 
lökért.“ (Regény folyt.) Xavier de Moutepin-tól. 97—117 
oldal. — Nő a házban. A borítékon: Sakk-talány. — Heii- 
naptár. Megfejtések. — Megfejtők névsora. — Jutalmak. 
— Hymen. — Gyászrovat. Szerkesztői posta. — Orvosi 
posta. — Hirdetések. — Előfizetési dij: egész évre 6 frt, 
lelévre 3 frt, negyedévre 1 frt 50 kr.

A szent-ivanyi vadászatok leiróisa nyitja meg az 
„Ország-Világ“ .legújabb, nov. 0 iki számában foglalt köz
lemények sorát. A vadászatot, melyet tudvalevőleg Zichy 
Jenő gróf rendezett Milán király tiszteletére, maga a gróf 
irta le igen szépen a szerkesztőhöz {intézett levélben. A le
vélalakban irt czikk érdekességet emeli az a két kép, melyek 
egyike a magas vadásztársaságot mutatja be, a másik pedig 
a vadszállitó kocsit, mely ele két egyptomi fehér szamár 
vau fogva. Az „Ország-\ ilág“ ugyan e számában ugyancsak 
megtiszteli 8zeul Hubertust, kinek e héten volt a neve nap
ja. Nagyobb szabású reprodukezióbau adja Richter W. hires 
festményét, mely a magyar királyt és főúri vadásztársa
ságát tünteti lel, amint gyülekeznek a vadászatra. Bársony 
István a „1 őszekirtás“ czimmel a farkas-vadászatuak egy 
eddig csak szükebb körben ismert módját ismerteti meg. 
E mellett a ónban a szépirodalmi rész igen gazdag. Endrödi 
Sáudortol egy gyönyörű dal, Karczag Vilmostól „A kérő“ 
ez. csinos beszély ke, T urge nyeli’ regénye a „Bazarolf,“ Seress

meg bennünk, hogy nemcsak a palotákban található érző 
s z í v ,  hanem a kunyhók lakója is, bár vesztesége nem lehet 
oly nagy és kipótolhatlau — tud igazán érezni.

Bűnügy. A kir. törvényszék í. hó 8-án tárgyalta szán
dékos emberölés bűntettének kísérletével vádolt Mlinarcsik 
György markuskai lakos bűnügyét, a ki folyó évi augusz-

Hymen. L ó r i n c z y  (iyörgy, lapunk volt .zerkesztóje,kivaulv'^ztés é* politikai jojói Óáorlatómtk PJIV-es/tó-
múlt ho 2b-an vezette oltárhoz f czarvas  Erzsiké k. a.-t . ,. i. . i, ■ ; ■ ',, , , I I I * -  . , , 1- , . . p '-ie lU-iie. s az elj.ii.isi e* iaulait,isi költségekben ciuurus/.-Debreczeuben. — Üs v a l d  rrigves helyűéit m. *ir. adotiszt ...i,, _ -i . ...... . . • «■ ,I I ,. i *u- • i  v . | , .. iáiul.—  a /. K e l e t  ellen úgy \,idlott, mint a kir. ügyész le -pedig e ho Iá un esküdet, erek hőseget Z u b o r s z k y  Ilona jieljüczóst jelent-ttok he. 0>

Közérdekű
gyakran mégsem mi.' 
reset alapjaif. hó 9-éu délben hosszas szeuvedés után elhalt. — A boldo- i.,. ..■ • * , # , ,  , , , . . j iii> ti, UJ4 > aiiin

ki kölcsönt.

. I szártól, slb. A képek közül a már felsoroltakon kívül rend
kívül szépek Marqlies „Dolores“-e és Seymour Sétakocsi- 

ísa. Előfizetési feltételek: január—deczemberre 10 ír, ja
nuár—júniusra 5 frt. július—szeptemberre 2 frt 50 kr.,

örök nyughelyére. — Lengjen az örök béke hamvai felett! I jósunk és
Megszoinorodott csaladjának, pedig szolgáljon vigasztalásul

A javából való még a „Csalán dalok“ czim alatt ösz- 
szefoglalt verscyklus. A szerző az erkölcsök hanyatlását os
torozza. Az erős satiricus elem majdnem minden sorából, 
kirí. Például hozzuk fel azou helyet, hol a hajdani fényes I ZöUttestcMjrucn, majd a Danko testvérek, majd
kort ellentétbe helyezi a maival, s aunak nemzedékét vi-1 !)w iiz., ü5\  Géza zenekara tart egyik vagy másik kávé-

uyernek kölcsönt 
alatt az elfog

Reuniók. Nem puiiax/.nlkodhutuiik már, hogy nincs ió 
zenénk, most mar két zenekar versenyez egymással a di

ájáért, majdnem minden este részesülhetünkcsoseg

szoüyitváu a jelenéhez, mondván :
„Ah! uii más ma. Alit mi más az ember, 
Bünről-bünre hágva fut, rohan,
Dobra ütve hit, erény — kopott kincs — 
S a becsüietnek ma ára van.** —

telette, ha szemünk kénybe lábad is, nem nagy baj. mert: 
Sinra vigad, hisz a magyar régen“ ?

házban Remiiét. Nem vitatjuk el egyik zenekarnak sem ér
demet sót miudkettő iránt elismeréssel kell lennünk, noha a 
Dauko testvérek zenekara úgy ügyes előadása, mint képzett- 
sége áhal a másikat felülmúlja. Megadatott tehát nekünk is

.... . - - . I -  . , , , - , iU/‘ ^^dom, hogy jó zene mellett búikat elűzzük, hallgassuk
Mily igazat mond, mily híven tükrözi le korunk jellemét, meg a szivrehato jó magyar nótákat s lia elmerengünk is• | <* | | •# • I • 0 I | w I • %/ W KW V# • • 1 • EV II M lifts I4 1 ̂s mily elethuu rajzolja tovább :

„A megváltóról szól az mis.
Megváltóról, kit tanitvunya.
Harminc/ e/iist pénzért adóit e l ;
Harminc/, ezüst; — s egy 1st n ára!
Mi más e kor, korunk ; mi jobbak 
Volnánk t a n  az apostoloknál V 
Nem árulok V nem! mert ma köztünk 
Nincs megváltó kit eladhatnál.** —

Majd a cziíra öltözetű kérkedöket ostorozza, kik az erényt 
a c/.itra öltözet alatt képzelik, majd a nagyravágyók ellen 
lordul, szemükre vetvén gyengeségüket, mely meg az elér
hetetlent is szeretné birtokába ejteni, s midón áttér a lét, 
a küzdés terére, oly maró gúuynyal beszéli, hogy:

„Gúny, üldözés jutalma már ma 
Az igazság Ilii bajnokának,
Mély hodolás, térdelve csúszó 
A bűn vérbiboros tiauak. (Mily igazít van ! )

Mindent elmondtam ezzel, mit jónak láttam elmon
dani. Hogy rövid legyek beszedemben, — a verskötet tar
talmát vevőn figyelembe, — annyit mondhatok: szerzőnk 
Borsody Béla nem mindennapi tehetség. Verskötetével oly 
egészséges muukát bocsájtott közre, hol az Írója mindig 
mond valamit, s ügyessége altul folyvást érdekel, mulattat, 
s nem olyan, hol lapokon keresztül kell keresni egy meg
kapó eszmét, egy jóra-aló gondolatot. — Előadási módján 
meglátszik a műgond; ha technikája itt-ott nehézkes is. 
elfeledtetni igyekszik azt a gondolatmenet, az eszme. —
11a akarsz tisztelt olvasó költeményt, melynek írója, ha nem 
is emelkedett tel a Parnassus legmagasabb csúcsáig, úgy : 
vedd meg e verskötetet; hidd el, iniudaz feltalálható benne, 
mi a magányba való szórakozást édessé teszi, s mindazt, 
mi lelkedet a fájdalom óráiban elaltatni képes. Nem drága, 
csak egy forint. í$ ha megveszed, a költő szavaival élve :

„Fogadd im nyájas olvasó,
Topéit kobzán mit zeng a költő.
Vedd szívvel im vedd kegyesen!
Elismerés a dal jutalma,

Hivatalos közlemények.
Értesítés.

A földmivelés*. ipar- és kereskedelemügyi ni. kir. minisztör 
188»i. július hó 27-éu 38891. sz. a. a rimaszombati földmi- 
ves-iskola igazgatóságához intézett rendeletének másolata: 

Folyó évi február hó 16-án 5749. sz. a. a földmives- 
iskola mellett létesítendő kertészeti taufolyam tárgyábau kelt 
intézményem kapcsán értesítem czimet, miszerint Gömör- 
megye közönsége folyó évi 2113. sz. felterjesztésében azon 
kéréssel fordult hozzám, hogy a szervezendő kertészeti tan
folyamra jelentkező növendékek már a folyó évi szeptein-

Eunél-
elsó

vagy

IHriiáróormf/ !>' . , , u/iuuma juyuutüAD cl
m- ,aí)Ja r*8unK- Degen volt Olv szép novemberi időnk kel* havában megnyíló iskolai évben felvétessenek. Enné 

.. a lAiOS ai11- u ll3í CiC,l|'pí wiiosiijrus tavaszi itioiik voll,!fogva utasítom czimet, miszerint a jövő tanévre mint els 
a ozepen azon mm az s liel}énként eső esett, éves jelentkezőktől kérdezze meg, vájjon a kertészeti vág
s a t» aiio hu  log) a hosszú őszi esőzések lógnak gazdasági pályára kivánnak-e lépni. Ä kertészeknek jelent- 
be.uvolI.ezu, ,,ii ^ „ 1 ,au iia*iy urouiuiiliro nem történt tue;, I ke/.ökuet Men «éljük megjelölendő, kik is a II. tanévben
met tsm, .im.ii. i s m".,i m.n uiegmt tis/ta a levegő. ;lz u7 il). sz. leirat értelmében zöldség- és írviintölcs-kerté- 
A luzjta-ktjreskedok megvannult rémülve, hogy ha az idő
igy tartja magút sokáig, 0 tél'ii nem jó geschüftjök lesz
de mi azért egy cseppet sem haragszunk.

Jutalma tőled ez legyen ! Ff 8,

I r 0 <1 a 1 o ni.
Xajthtrak. A „Pallas“ irodalmi részvéuvtársaságtól 

egyszerre Iniroiu naptárt kaptunk, melyek mindannvija czél- 
szerii és gazdag tartalma, valamint díszes kiállítása áltál 
tűnik ki. Legfényesebb és legtestesebb köztük a „ P a l l a s  
n a g y  k é p e s  n a j i t á r a , “ szerk. Benedek Elek. Ára 1 
tri. E naptár J887-ik (második) évfolyama röiid pályafu
tása után már is elsőrangúvá fejlődött, ős mind tartalmánál, 
mind képéinél fogva ^legnagyobb és legszebb naptárunknak 
mondható, mert tartalma 400 lapra teljed, művészi képei
nek száma pedig meghaladja a százat. Á tartalom két rész
ié oszlik: mulaitutóra es közhasznúra. Az előbbiből térszür
ke niiatt csak hézagos fölsorolást (adhatunk: Az év* törté
nete; Buda emlékünnepe; az országgyűlés múlt ülésszaka; 
a Balkán küzdelmei; iiodaiom, színház és művészet; az év 
haloltai; arczképcsaruok, gazdag szépirodalmi rész, vegye
sek, iunen-onuau. A közhasznú rész folytonos útbaigazító a 
postán, a távírdánál, sorsjegyhiizásokmil, Budapesten” bélyeg 
es illeték-ügyekben: közjegyzői dijaknál, pénzeknél, kamat- 
szúmitásokual stb. slb. es végre mint tiszti e/.imár, a mely 
ily teljességben magyar illusztrált naptárban eddigelé isme
retlen volt; végül a vásárok zárják be a nagyszabású tar
talmat, — Nem kissebb meglepetést szerez a „Pallas“ a

gyümölcs-kerté
szekké lógnak képeztetni. — A kertészek II. tauévében a 
tanítás 1887. évi julius hóban fog szerveztetni.

A miniszter helyett Matlekovics s. k.

Gömörmegyo «alispánjától,
Hirdetmény.

12233. sz. A folvó évi október hó 5-én tartott%/
ni. biz. rendes őszi közgyűlés határozata értelmé
ben. az 1887. évre a megyei szolgaszemélyzet 
rubázata, irodai szerek, a megyeháznál szükséges 
világítási anyagok árlejtés vagy alku egyezmény 
utján lévén az eddigi gyakorlathoz képest beszer
zendők. e végből eljárási határidőül a f. évi novem
ber hó 29-ik napjának d. e. 10 órája Rimaszom
batba a megyeházához kit űzetik.

Egyszersmind a rimaszombati megyeháznál 
létező pinezék 3 egymás utáni évre ugyanezen 
alkalommal fognak bérbe adatni.

\  állalkozni kívánók ezen határidőre — a szük- 
séges bánatpénzzel ellátva — ezennel meghivatnak.

A feltételek uránt a megye számvevőségénél 
időközben is bővebb felvilágosítás nyerhető.

Rimaszombatban, 1886. november hó 5-én.
Bornemisza László, alispán.



5.80—5.1)5
4.40—4.50

P ia e z i á r a k :  Rimaszombat, 1880. no vem b. 13-án 
tartott heti vásár alkalmával a gabonauemüek és kapásuövó- 
nyek következőleg jegyeztettek: minázsánként hektoliterenként

R u z a ..............................7-90—8.10
F e l e s .............................. 5 80—0.10
R o z s .............................. 5.05—5.80
Á r p a ..............................4.20—4.50
f/iab . .............................. 5.20—5.30
K ukorcza......................... 5.40—5.70
Krumpli

4.30
3.00
2.10
3.45
1.25

4.55 
3.70 
2.15 
3.50 
l .30

Felelős szerkesztő: R Á 8 E L Y  MIKLÓS.

illagskn-hirdetések
Kő- és faszéneladás.

Van szerencséin a n. é. közönség becses tu 
dom ására hozni, hogy Rimaszombatban, zöldfa-
utcza 39. számú házunkban létező

kő- és faszén-raktáramban
házi- és ipari használatra kapható:
Első minőségű, darabos szalon-kőszén, ára (pr.

100 k i l o ) ..................................— fit 05 kr.
Pécsi kovács-kőszén, ára (pr. 100 kilo) 1 fi t 55 kr. 
Faszén (pr. kilo 3 kr.) (pr. 100 kilo) 2 Irt 60 kr.

A n. c. közönség szives megrendeléseit tisz
telettel kérve, előre is biztosítván a pontos és lelki
ismeretes kiszolgálatról, maradtam teljes tisztelettel

ZAVADZKY EDE.
Nines többé

ty ú k sz e m  és szem ö lcs!
Me i s s n e r  olmützi gyógyszerész által feltalált 

és Hamaliár Károly ur az „Egyszarvú“-hoz czimzett 
rimaszombati gyógyszertárában kapható tyü ksze iu -  
tapasz  állal iinuden tyúkszem és szemölcs három 
nap-, az utóbbi (a szemölcs) egy nap alatt minden 
legkisebb fájdalom nélkül a legegyszerűbb módon 
kiirtatik. — Á ra  egy doboznak 1 Irt, pos t án  bér
mentve küldve 1 írt 10 kr. 5—5

K i a d ó .
A  Kubinyi Gy uhuié tulajdonához 

tartozó rimaszombati ház, csűr, 
birtok, továbbá ugyancsak az ő tulaj
donához tartozó rimabrézói ház és külső
birtok eladó. Bővebb felvilásrositust
ad Molnár József ügyvéd Rimaszom
batban, s a tulajdonos úrnő maga 
Klcnóczon. 2-3

Hirdetmény.
270. sz. — Alul rt kiküldött végrehajtó az 1881. évi 

LX. t. ez. 102. §-a értelmében közhírré teszi, hogy a rima- 
szombati kir. járásbíróság 2628. sz. végzése által a tinzol- 
ezi külcttön-ftzo vet kezet javára R a p p e n z b e rg e r
(■liszt Av ellen 200 írt tőke. ennek 1883. évi augusztus 
hó 11. napjától számítandó 8°,, kamatai és eddig összesen 
60 frt 82 kr. perköltség követelés erejéig elrendelt biztosí
tási végrehajtás alkalmával biróilag lefoglalt és 356 frt 40 
krra becsült házi bútorok, fehérnemüek és egyéb tárgyakból 
álló ingóságok nyilvános árverés utján eladatuak. Mely árve
résnek a 2628. sz. kiküldést rendelő végzés folytán a hely
színén, vagyis alperes kokovai lakásán leendő eszközlésére 
1886. évi november hó 18-ik napjának délelőtti 10 órája 
határidőid kitüzelik és ahhoz a venni szándékozók ezennel 
oly megjegyzéssel hivatnak meg. hogy az érintett ingósá
gok ezen árverésen, az 1881. LX. t. ez. 107. §-a értelmé
ben a legtöbbet Ígérőnek becsáron alul is eladatni fognak. 
Az elnevezendő ingóságok vételára az 1881. évi LX. t. ez. 
108. §-ában megállapított feltételek szerint lesz kifizetendő.

Kelt Rimaszombatban 1886. október hó 31. napján.
Draskovich Lipot, kir. bír. végrehajtó.

§-ában jelzett árfolyammal számított és az 1881. évi nov. 
hó 1-én 3333. sz. a. kelt igazságügyminiszteri rendelet 8. 
§-ában kijelölt óvadékképes értékpapírban a kiküldött kezé
hez letenni, avagy az 1881. LX. t. ez. 110. ^-a értelmében 
a bánatpénznek a bíróságnál ulöleges elhelyezéséről kiállí
tott szabályszerű elismervényt átszolgáltatui.

Kelt Rimaszombatban, 1886. szeptember 24. napján. 
A rimaszombati kir. tszék mint telekkönyvi hatóság.

Főmét, kir. tszéki elnök.

Hirdetmény.
A nagyrőczei kir. járásbíróság mint telekkönyvi ható

ság közhírré teszi, hogy T lu csA k  A n d rA a n ln a k  mint 
végrehajtatnak P le te u lk  A n ta l végrehajtást szenvedő 
elleni 68 frt 85 kr. tőkekövetelés és járulékai iránti végre
hajtási ügyében a nagyrőczei kir. járásbíróság területén levő 
Pohorella község határában fekvő a poherellai 299. és 426. 
sztjkvekben foglalt birtokból Pletonik Antal illetőségére az 
árverést 357 Irt 50 krban ezennel megállapított kikiáltási 
árban elrendelte, és hogy a fentiebh megjelölt ingatlanok 
az 1886. évi november lió 27-ik napjan délelőtti 10 órakor 
Pohorelláu a községi bíró házánál megtartandó nyilvános 
árverésen a megállapított kikiáltási áron alól is eladatui fog
nak.— Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becs- 
árának 10°/0*át készpénzben, vagy az 1881. LX. t. ez. 42. 
§*úbau jelzett árfolyammal számított és az 1881. évi novem
ber hó 1-éu 3333. sz. alatt kelt igazságügyminiszteri ren

delet 8. §-ában kijelölt ovadékképes értékpapírban a kikül
dött közéhez letenni, avagy az 1881. LX. t. ez. 170. «í-a 
értelmében a bánatpénznek a bíróságnál előleges elhelyezé
séről kiállított szabályszerű elismervényt átszolgáltatni.

Kelt Nagy-Rőczén, 1886. évi november hó 9. napján. 
A nagyrőczei kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóság.

Moiitórisz, kir. járásbiró.

Hirdetmény.
10. sz. — Alólirt kiküldött végrehajtó az 1881. 60. 

t. ez. 102. §-a értelmében ezennel közhírre teszi, hogy a 
miskolezi kir. törvényszék által 0287/86. számú végzéssel 
K le in  S ám u e l sajó-velezdi lakos javára F a rk á n  F á i  
darnyai lakos ellen 300 frt tőkekövetelés és járulékai ere
jéig elrendelt és a íimaszécsi kir. járásbíróságnak 1210;8G. 
számú kiküldő végzése folytán lefoglalt s 422 frtra becsült 
széna, szekér, csaté, ló, sertés tűzi fa. tehén, kukoricza, ká
poszta, bükköny- és kendermagból álló ingóságok nyilvános 
árverés utján eladandók, minek a helyszínén, vagyis l)ar- 
nyán Farkas Pál végrehajtást szenvedett lakásán leendő esz
közlésére határidőül 1886. november hő 16-ik napjának 
délelőtti 10 órája kitüzetett, melyhez a venni szándékozók 
ezeunel oly megjegyzéssel hivatnak meg, hogy az említett 
ingóságok ezen árverésen az 1881. 60. t. ez. 107. §-a sze- 
riwt, szükség esetében beosáron alól is elfognak adatni.

Kelt Rimaszécsen, 1886. október hó 19-én.
Csorba Kálmán, kiküldött bír. végrehajtó.
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ŐSZI-és T E L I  DIVAT TUDÓSÍTÁS,
Van szerencsém a nagyérdemű közönséget tiszteletteljesen értesíteni, hogy üzletemet az őszi- és léli 

évadra a szükségelt cziküekkel már elláttam, a melyekuek megtekintésére tiszteletteljes meghívásomat ezeunel
egteszem.

Elvemnek pontos betartása, hogy t. vevőimnek a lehető legolcsóbb árért csakis jó minőségű árúkat 
szolgáltatok ki — teljes önérzettel mondhatom — megszerezte a uagy közönség bizalmát rémszemre oly any- 
nyira, hogy ezúttal ismét nyugodtan léphettem üzletem további terjesztéséhez és nagyobbitásához.

Azon [uagymennyiségü divatkelmék közül, melyeket a bel- és külföld ezen évadra hoz, csak olyano
kat szereztem be, a melyek különös csin és tartósság által tüntetik ki magukat.

Üzletemnek nevezetesebb czikkei a kővetkezők:

F o ly ó  á r ú k :
Rumburgi-, ereasz-, kender- és pamutvásznak 

külömbözö szélességben, valódi Schroll-féle chilfou, 
pamut- és czérnagrádli, csíkos- és damasztban, asztal- 
nemüek, kávés abroszok, crepp- és kanavász asztal- 
készletek, törülközők végben, tuczatban és kötött rojt
tal, kanavász oxford és zenhir ágyhuzatra, angin tol!- 
huzatra sárga, fehér és piros színekben.

Ezen czikkek oly dús mennyiségben és oly sok
féle minőségben vannak raktáromon, hogy nálam min
den rendű menyasszonyi kelengye a legelőnyösebben 
állítható össze.

Melyem  A r i ik :
Satin de lyon, satin merveilleux, noblesz, gros- 

graiu. faille és könnyebb bélésselymek sat.
<*y a p ju k  elm últ női ru liA k ra :

Flanell, kásán, mohion, foulé, beige, cheviot, 
diagonal, escimo, cachemir, női posztó és nopé kel
mék, fekete térné és alepin stb.

N loüókelm ék  női r u h á k r a :
Valódi cosmanosi, franczia és más olcsóbb gyárt

mányú cretton, angol zephir és mosó barkettek a leg- 
csiuosabb mintákban, valamint festő kelmék.

(■ y a p ju k e lm é k  fé rfi r u h á k r a :
Fekete peruvien és brasil, tüffel, kondor, elastique 

és palmerston, kammgarn, lódén, tosking, bojhos ka
bát és mindennemű divatkelmék, továbbá libéria kel
mék drap-, sötét- és világos kék színben.

Mindezen kelmékből egész öltönyök készítését 
is felvállalok és jeles szabómesterem által a divat leg
szorosabb követelményének megfelelóleg elkészíttetek.

F e h é rn e m ü e k :
Fehér piquet- és csikós barket, struckbarket, fe

hér percal, moul és batiszt-elair, csipkefüggöny méte
renként is beosztva, dús kiválasztás sziues és fehér
feríi-iügekben, gallér és mauehettákban, női ingek, j tál alá való szőnyegek.

A inidóu raktáramat becses figyelmükbe újólag ajáulom, ruég azon Ígéretemet óhajtóm megtenni, 
hogy tekintettel a nyomasztó és mostoha gazdászati- és péuzviszouyokra, — daczára a gyapjuárak tetemes 
megdrágulásának — az árakkal a lehető legolcsóbb leszek.

Rimaszombat, 1886. október hó. Kiváló tisztelettel

E N G E L  A D O L F .

háló-kabátok, vállfűzők minden minőségben, színes 
és fehér hímzések és hetetek, moiré-filz és posztó- 
szoknyák.

R u to rk e lu ié k  é »  t e r itó k :
Színes nyoraatu cretton és crepp, gobelin, otto

man, oriental, beszövött és nyomtatott jute, jute füg
gönyök és csíkozott grádli, és mindezen itt felsorolt 
butorkeluiékhez hasoumiutáju ágy- és asztalterítők.

R ö v id -  és <IUz A r iik :
Valódi király kötő-, horgoló- és himzó-pamutok, 

szines kötő-pamutok, valódi horgony-ezérnák, faile-, 
atlasz- és ottomau-szallagok dús kiválasztásban, nagy 
raktár a legdivatosabb gombokban- paszományok, láma- 
és selyemcsipkék, csipkekelmék, szines pamut- és se
lyembársonyok és a mostan oly nagy kedveltségiek 
örvendő csíkozott és színezett bársonyok minden színben.

K e u d ö k :
Gyapjú- és selyem caehenez-, horgolt és kötött 

berlini és mohair kendők, lekete cachemir- és ternó- 
keudök selyem és gyapjurojttal, miudeunemü és nagy
ságú gyapjú fej- és vállkendök és plaid-ek.

Szövött A r i ik :
Tricot- és patent kötésű női kabátkák, Jaeger- 

féle (uormál) női- és férfi alsó ingek és nadrágok, 
valamint harisnyák, fekete és szines krimmer ruba- 
diszuek, és ugyanolyan szitui muff-ok, kötött- és posztó- 
keztyük gyermekek és felnőttek szántára.

K ü lö n fé lé k :
Valódi prágai glacé- és kutyabőr-keztyii, kiváló 

szép raktár féríi nyakkendőkben, finom flanel pokró- 
ezok, cachemir-, satin- és selyem paplanok, lótakaró-és 
kocsipokróczok, méterenként is beosztva, gumrai lepe
dők, amerikai bőrvászon, vízhatlan ponyvák és eső
köpönyegek, jute-, gyapjú- és tapesztric-, futó- és asz-

Hirdetmény.
6334. sz. — A rimaszombati kir. törvényszék mint 

telekkönyvi hatóság közhírré teszi, hogy Wchón UAzAr 
és K o n cz  IstvAn  végrefeajtatónak Mznhó Im re  vég
rehajtást szenvedő elleni 100 frt és 130 lit tőkekövetelés 
és járulékai iránti végrehajtási ügyébeu a rimaszombati kir. 
törvényszék területén leó Léuártfaía és Hanva községben 
fekvő a lénártfali 71. sztkvben foglalt Szabó János és Szabó 
Imre nevén álló 44, d. 475. 484 485. hrsz. 154 frt, lénárt
fali 125. sztkbeu foglalt Szabó Imre névén álló 46/b. hrsz. 
a. beitelekre és 46/b. sz. házra 578 frt, a hanrai 201. sz. 
tkben foglalt 214. us 184. hrsz. Szabó Imrét illető fe jré 
szére 800 írtban ezennel megállapított kikiáltási árban az 
árverést elrendelte, és hogy a fennebb megjelölt ingatlanok 
az 1886. évi deezember hó 14-ik napján délelőtt 10 órakor 
Lénártfala és délután 3 órakor Hanva községben a községi 
hiró házánál megtartandó nyilvános árverésen a megállapí
tott kikiáltási áron alól is eladatni fognak.. Árverezni szán
dékozók tartoznak az ingatlanok becsárának 10°/0-át vagyis 
a lénártfali 71. sztkvi ingatlanokra 15 frt 40 kr.. a lénárt
fali 125. sztkvi birtokra 57 frt 80 kr., a hanvai 201. sztkvi 
birtokra 80 frtot készpénzben, vagy az 1881. LX. t. ez. 42.

Hirdetmény.
21. sz. — Alólirt kiküldött végrehajtó az 1881. 60. 

t. ez. 102. §-a értelmében ezennel közhírré teszi, hogy a 
miskolezi kir. törvényszék által 702586. szárait végzéssel 
K le in  MAmuel sajó-velezdi lakos javára J én ey  D é 
nes és nejt) C siszá r J u lia n n a  darnyai lakosok eileu 
300 frt tőkekövetelés es jár. erejéig elrendelt és a rima- 
szécsi kir. járásbíróságnak 1438/86. számú kiküldő végzése 
folytán lefoglalt s 698 frt 60 krra becsült butornemü, gé
pek. sertés, széna, bükköny, sarja, zab, köles, szalma, ló, 
lószerszám, szekér és ekéből álló iugéságok nyilvános árve
rés utján eladandók lévén, az árverésnek a hely színén, 
vagyis Darnyán végrehajtást szenvedettek lakásán leendő 
eszközlésére határidőül 1886. évi november hó 16-ik nap
jának délelőtti 10 órája kitüzetett, melyhez a venni szán
dékozók ezennel oly megjegyzéssel hivatnak meg, hogy az 
emliteit ingóságok ezen árveresen az 1881. 60. t. ez. 107. 
§-a szerint, szükség esetén becsárou alól is elfoguak adatni.

Kelt Rimaszécsen, 1886. október hó 19-én.
Csorba Kálmán, kiküldött bir. végrehajtó.

Hirdetmény.
245. sz. — Alulirt kiküldött végrehajtó az 1881. évi 

LX. t. ez. 102. §-a értelmében ezennel közhírré teszi, hogy 
a rimaszombati kir. járási1'"óság 2276. számú végzése által 
W ei&z L a jo s  javára U r b a n  e g e k  J á n o s  ellen UK) 
frt töke s járulékai iránti követelés erejéig elrendelt kielé
gítési végrehajtás alkalmával biróilag lefoglalt és 700 frtra 
becsült 200 darab juh búi álló ingóságok nyilvános árverés 
utján eladatnak. — Mely árverésuek a 2276. sz. kiküldést 
rendelő végzés folytán a helyszínén, vagyis alperes pongye- 
loki lakásán leendő eszközlésére 1886. évi november hó 17. 
napjának délelőtti 10 órája határidőül kitüzetik és ahhoz a 
venni szándékozók ezennel o!y megjegyzéssel hivatnak meg, 
hogy az érintett ingóságuk ezen ár»’" *ésen, 1881. évi LX. 
t. ez. 107. §-a értelmében a legtöbbet 'gérőnek becsárou 
alól is eladatui fognak,— Az elárverezendő ingóságok vétel
ára az 1881. évi LX. t. ez. 108. §*ábau megállapított fel
tételek szerint lesz kifizetendő.

Kelt Rimaszombatban, 1886. évi október hó 31. napján.
Draskovich, kir. bírósági végrehajtó.

Nyomatja és kiadja Rábely Miklós. Rimaszombat, 1886. (Losonczi-utcza 24. szám.)




